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INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT !
LIRE ET VEILLER À BIEN COMPRENDRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS. Le non respect des instructions ci-dessous 
peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des 
blessures graves.

AVERTISSEMENT :
Toute modification apportée à l’unité qui n’a pas été 
expressément approuvée par le responsable de la conformité 
du produit pourrait suffire à révoquer le droit de l’utilisateur à 
se servir de l’équipement

AVERTISSEMENT :
L’usage de contrôles, de réglages ou de procédures ne 
figurant pas dans ce manuel peut entraîner l’exposition à des 
rayonnements dangereux.

	Lire attentivement le manuel d’utilisation. Apprendre les 
applications et les limites de l’outil, ainsi que les risques 
spécifiques relatifs à son utilisation. Le respect de cette 
consigne réduira les risques d’incendie, de choc électrique et 
de blessures graves.

	Ne pas désassembler le dispositif. Tout contact avec les pièces 
internes peut faire augmenter le risque de décharge électrique 
ou endommager le produit. 

Merci d’avoir acheté un dispositif  
RYOBI™ Phone Works™

Si vous avez besoin d’aide 
NE RETOURNEZ PAS AU MAGASIN 
Appelez au numéro 1-877-578-6736

Cette application est optimisée pour les versions : iOS 6.0 ou plus récentes ∙ Android 4.0 ou plus récentes
Pour obtenir la liste complète des téléphones compatibles, visitez le site www.ryobitools.com/phoneworks

	Ne pas utiliser le dispositif sur une échelle ou un support 
instable. Une bonne tenue et un bon équilibre permettent de 
mieux contrôler l’outil en cas de situation imprévue.

	Ne rangez pas le dispositif dans un endroit très chaud ou 
très humide. N’exposez pas le dispositif à la chaleur intense 
dégagée par le soleil (comme sur le tableau de bord d’un 
véhicule.) Ne rangez pas le dispositif à l’extérieur ou dans des 
véhicules afin de réduire le risque de blessures graves. Des 
bris ou dommages au produit et aux piles peuvent se produire.

	Ne pas exposer le dispositif à l’eau ou l’humidité. La pénétration 
d’eau dans ces outils accroît le risque de choc électrique.

	Utilisez le dispositif conformément aux présentes 
instructions et selon la manière prévue par ce dispositif tout 
en respectant les conditions environnementales et le travail 
à effectuer. L’usage d’un outil motorisé pour des applications 
pour lesquelles il n’est pas conçu peut être dangereux.

	Le rayonnement du guide laser utilisé sur le dispositif est de 
classe IIIa, avec des longueurs d’onde de < 5mW, 630-670nm. 

	Éviter le contact oculaire direct avec le laser et ne pas 
projeter le rayon laser dans les yeux de quiconque. Cela 
pourrait causer des lésions oculaires graves.

	Ne pas placer le dispositif à un endroit où quiconque pourrait 
regarder directement dans le faisceau laser, volontairement 
ou accidentellement. Cela pourrait causer des lésions oculaires 
graves.

	Ne pas utiliser le dispositif à proximité d’enfants ou laisser des 
enfants l’utiliser. Cela pourrait causer des lé sions oculaires graves. 

	Toujours éteindre le laser lorsqu’il n’est pas en usage. Laisser 
le dispositif allumé accroît le risque que quelqu’un regarde 
accidentellement dans le faisceau laser.

	Ne pas utiliser le dispositif dans des atmosphères explosives, 
par exemple en présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables.

	Toujours s’assurer que le faisceau laser est dirigé vers une 
pièce solide, ne présentant pas de surfaces réfléchissantes. 
Les matériaux brillants réfléchissants ne sont pas compatibles 
avec l’utilisation du laser.

 Le laser coit être utilisé et entretenu conformément aux 
instructions du fabricant.

	 Ne	jamais	diriger	le	faisceau	laser	vers	une	personne	ou	un	
objet autre que la surface ciblée peut être lue.

	Manipuler le dispositif  avec précaution. Le traiter comme tout 
autre appareil optique, tel qu’un appareil photo ou des jumelles.

	Éviter d’exposer le dispositif à des chocs, des vibrations 
continues ou des températures extrêmement basses ou 
élevées. Ceci pourrait causer des dommages à l’outil et/ou des 
lésions oculaires graves.
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SYMBOLES

Certains des symboles ci-dessous peuvent être utilisés sur l’produit. Veiller à les étudier et à apprendre leur signification. Une 
interprétation correcte de ces symboles permettra d’utiliser l’produit plus efficacement et de réduire les risques.

SYMBOLE NOM DÉSIGNATION / EXPLICATION

Symbole d’alerte de sécurité Indique un risque de blessure potentiel.

Lire le manuel d’utilisation
Toujours porter des lunettes de sécurité munies d’écrans latéraux et un 
masque facial intégral lors de l’utilisation de cet outil.

Les termes de mise en garde suivants et leur signification ont pour but d’expliquer le degré de risques associé à l’utilisation 
de ce produit.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER : Indique une situation extrêmement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, aura 
pour conséquences des blessures graves ou mortelles.

AVERTISSEMENT : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
pourrait entraîner des blessures graves ou mortelles.

ATTENTION : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
pourraît entraîner des blessures légères ou de gravité modérée. 

AVIS :
(Sans symbole d’alerte de sécurité)Indique une information importante ne 
concernant pas un risque de blessure comme une situation pouvant occasionner 
des dommages matériels.
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Certifications du laser  :  Class IIIa < 5MW, 630 à 670 nm

 Repérage des niveaux horizontaux

 Repérage des niveaux de surface plane

 Clignotement de signaux de détresse (SOS)

 Identification et surbrillance des objets à partir d’une 
distance

Les images de l’application peuvent varier.

CARACTÉRISTIQUES

MODE NIVEAU MODE POINTEURMODE NIVEAU

ICÔNE DESCRIPTION / FONCTION

Retour à l’application de l’écran 
d’accueil RYOBI™ Phone Works™.

L’appareil est parfaitement à plat lorsque 
les cercles de nivellement sont alignés.

0° Référence d’angle

Touchez l’interrupteur entre le niveau et 
le mode pointeur.

D’ALLUMER et D’ÉTEINDRE le faisceau 
laser

ICÔNE DESCRIPTION / FONCTION

Réglages

Ligne du niveau de référence

0° Référence d’angle

Indicateur de faisceau

Curseur pour mise hors tension 
automatique

S.O.S
Touchez pour faire clignoter le signal de 
détresse (SOS)
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Raccordement du pointeur laser/niveau 
de transfert au téléphone intelligent :
Voir la figure 1

 Sélectionnez ou ouvrez l’application RYOBI™ Phone Works™.

 Insérez le pointeur laser/niveau de transfert dans la prise 
d’écouteurs de votre téléphone intelligent.

 Ouvrez la sous-application du POINTEUR LASER.

 L’utilisateur doit lire l’avertissement DANGER de rayonnement 
laser apparaissant sur l’afficheur. L’application ne sera pas 
activée tant que vous n’aurez pas touché OK situé au coin 
inférieur droit de l’afficheur.

 NOTE : L’utilisateur devra toujours toucher OK lorsque cet 
avertissement apparaîtra sur l’afficheur avant de pouvoir faire 
fonctionner le mesureur laser.

Utilisation du pointeur laser/niveau de 
transfert
Ouvrez le volume de votre téléphone intelligent au maximum. 
Certains téléphones intelligents sont dotés d’une caractéristique 
de limitation de volume. Désactivez cette caractéristique avant 
d’utiliser votre dispositif.

Pour utiliser le dispositif comme pointeur laser :
Voir la figure 2

 Appuyez sur « Pointer » (pointeur) sur le sélecteur de mode.

 Pointez le dispositif laser directement vers la cible. Touchez 
le bouton marche/arrêt de laser pour activer le pointeur 
laser.

AVERTISSEMENT :
Évitez toute exposition directe vers les yeux pendant 
l’utilisation du laser et ne pointez pas directement le faisceau 
laser vers les yeux des autres personnes. Toute exposition 
peut causer des blessures aux yeux.

 Le laser s’éteindra automatiquement après 60 secondes.

 NOTE : Désactivez la mise hors tension automatique et 
déplacez complètement le curseur de la mise hors tension 
automatique vers la gauche pour pouvoir utiliser le laser en 
continu. Activez la mise hors tension automatique et déplacez 
le curseur vers la droite pour activer la durée de mise hors 
tension automatique du laser jusqu’à 60 secondes.

UTILISATION

ASSEMBLAGE

AVERTISSEMENT :
Ne pas utiliser le produit s’il n’est pas complètement assemblé 
ou si des pièces semblent manquantes ou endommagées. 
L’utilisation d’un produit dont l’assemblage est incorrect 
ou incomplet ou comportant des pièces endommagées ou 
absentes représente un risque de blessures graves.

AVERTISSEMENT :
Ne pas essayer de modifier cet outil ou de créer des pièces 
et accessoires non recommandés. De telles altérations ou 
modifications sont considérées comme un usage abusif 
et peuvent créer des conditions dangereuses, risquant 
d’entraîner des blessures graves.

If any parts are damaged or missing, please call 1-877-578-6736 for assistance.

Les images de l’application peuvent varier.

Fig. 1

Fig. 2

Sélecteur de mode

Bouton marche/
arrêt de laser
Mise hors tension 
automatique

S.O.S Bouton (SOS)
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UTILISATION

 Appuyez sur le bouton (SOS) pour faire clignoter le signal 
(SOS).

 NOTE : Pendant que le bouton est enfoncé, le faisceau 
laser et son indicateur commenceront à clignoter. Cette 
caractéristique NE COMMUNIQUE PAS avec les services 
d’urgence.

Pour utiliser le dispositif comme niveau de transfert :
Voir les figures 3 et 4.

 Appuyez sur le bouton « Level » (niveau) du sélecteur de 
mode.

 Pour obtenir le niveau d’une surface plane, placez votre 
téléphone intelligent sur la surface de référence et inclinez-le 
jusqu’à ce que les cercles de nivellement soient alignés.

 Pour obtenir un niveau à l’horizontale, maintenez votre 
téléphone intelligent à la verticale ou sur les bords et inclinez-
le jusqu’à ce que l’angle de référence atteigne 0°.

NOTE : Selon les réglages de votre dispositif, le faisceau laser 
peut s’allumer ou clignoter lorsque le niveau est atteint.

Réglages communs/réglages :
Voir les figure 5.

 Touchez l’icône Settings (Réglages) à l’écran d’accueil 
de l’application RYOBI™ Phone Works™ pour effectuer des 
modifications basées sur vos préférences.

 Des réglages spécifiques de certains segments d’application 
ne peuvent être modifiés qu’à partir du segment d’application.

 Touchez l’icône Save (Sauvegarder) pour enregistrer les 
modifications.

 Vous pouvez également LOGOUT (FERMER UNE SESSION) 
à partir de cet écran, visualiser les conditions générales 
d’utilisation et la politique de confidentialité.

Les images de l’application peuvent varier.

Fig. 3

Sélecteur de 
mode

Cercles de 
nivellement

Fig. 4

Fig. 5

Réglages

Ligne du niveau de 
référence

0° Référence d’angle
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ENTRETIEN

AVERTISSEMENT :
Utiliser exclusivement des pièces d’origine pour les 
réparations. L’usage de toute autre pièce pourrait créer 
une situation dangereuse ou endommager l’produit.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Éviter d’utiliser des solvants pour le nettoyage des pièces en 
plastique. La plupart des matières plastiques peuvent être 

endommagées par divers types de solvants du commerce. Utiliser 
un chiffon propre pour éliminer la saleté, la poussière, l’huile, la 
graisse, etc.

ENTREPOSAGE
Ranger dans un endroit frais et sec pour prévenir la formation 
de condensation et de moisissures dans la produit.

Ne pas le dispositif à une température excédant 50 ºC (122 ºF) 
(comme sur un tableau de bord ou à l’intérieur d’un véhicule).

PROPOSITION 65 DE L’ÉTAT DE CALIFORNIE

AVERTISSEMENT :
Ce produit peut contenir des produits chimiques, notamment du plomb, identifiés par l’état de Californie comme causes de 
cancer, de malformations congénitales et d’autres troubles de l’appareil reproducteur. Bien se laver les mains après toute 
manipulation.
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RYOBI™ Phone Works™– GARANTIE LITMITÉE DE 1 AN
One World Technologies, Inc. garantie ces produits : RYOBI™ Phone Works™ selon les clauses suivantes :

CE QUI EST COUVERT PAR LA GARANTIE : Cette garantie couvre tous les défauts de fabrication et de matériaux des 
produits RYOBI™ Phone Works™ pendant un (1) an suivant la date d’achat.

CE QUI N’EST PAS COUVERT: La garantie ne couvre que le premier acheteur au détail et n’est pas transférable. Cette 
garantie ne couvre que les défectuosités causées par une utilisation normale et ne couvre pas les pièces consommables, 
le mauvais fonctionnement, la défaillance ou les défauts causés par une mauvaise utilisation, l’abus, la négligence, 
l’altération, la modification ou les réparations non effectuées par le Service de réparations RYOBI™ Phone Works™. 
One World Technologies, Inc. ne fait aucune autre garantie, représentation ou promesse concernant la qualité et les 
performances de ces outils électriques autres que celles expressément indiquées dans le présent document.

RÉPARATIONS AU TITRE DE LA GARANTIE: Retournez l’article RYOBI™ Phone Works™ au Service de réparations 
RYOBI™ Phone Works™ en port prépayé à l’adresse ci-dessous. Vous devez assurer le colis.

RYOBI™ Phone Works™ Service Department
1428 Pearman Dairy Road,
Anderson, SC 29625 

Lors de toute demande de réparation au titre de la garantie, une preuve d’achat datée (par exemple un reçu de vente) doit 
être fournie. Nous réparerons tous les défauts de fabrication et nous réparerons ou remplacerons toute pièce couverte par 
la garantie, selon notre choix. Les réparations et remplacements seront gratuits. Nous effectuerons le travail dans un délai 
raisonnable, mais pour tous les cas, celles-ci seront effectuées en quatre-vingt-dix (90) jours ou moins.

Si vous avez d’autres questions ou avez besoin d’aide, communiquez avec RYOBI™ Phone Works™ au 1 877 578-6736 ou 
en ouvrant une session sur le site www.ryobitools.com/phoneworks.

AUTRES RESTRICTIONS : Toutes garanties tacites autorisées par une loi provinciale, incluant les garanties de qualité 
marchande ou d’adaptation à un usage particulier, sont limitées à trois (3) ans suivant la date d’achat. One World 
Technologies, Inc. n’est pas responsable des dommages directs, indirects ou accessoires, mais les limitations et exclusions 
indiquées ci-dessus peuvent ne pas vous concerner. Cette garantie vous octroie des droits légaux spécifiques et vous 
pouvez également bénéficier d’autres droits, qui varient d’une province à l’autre.

GARANTIE


